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A step-by-step guide with clear instructions on how to get started with
the SDL Trados Studio pack. You will learn everything from installation
to the final translations.This book is designed for both beginners and
more experienced users alike. If you are new to SDL Trados Studio, you
will be able to get to grips with its essential features quickly, but if you
already have some experience of the program, you will find plenty of
material to enhance your knowledge.


